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AnHotanusi. CTaThs pacKpbIBaeT COAEp-
JKaHUe IOHATUH «BaJUIOHH3MBD), «OEIbIHIH3-
MBD», «(QIAHIPULIU3MBD) B PaMKaX COIOCTaBHU-
TENBHOTO W3YYeHUs] (PaHKOS3BIYHOTO apeaia
Bannonun u bproccens. Ilpenmerom uccneno-
BaHUS CTaJIM JIEKCHYECKHE OCOOCHHOCTH Oeib-
THHCKOTO BapuaHTa ()paHIy3CKOTO SI3bIKa,
HUMCIOUINE OTIMYHS OT JIEKCHKH IEHTPAIFHOTO
apeana. OCHOBHOE BHHMaHHE aBTOpP KOHICH-
TPUPYeT Ha aHaIM3e JIEKCHYECKOTO COCTaBa
Oenbruiickoro BapuaHTa (paHIy3CKOTO SI3bIKa
W €ro PernoHaNbHOTO BapHaHTa — OpIOCCENb-
CKOTO $13bIKa — C IIEJIBIO BBISBJICHHS TUHAMUKHI
SI3BIKOBBIX TpolieccoB B Bamnonuu u B Bproc-
cene. B uccnenoBaHny mpoBeNeH aHAIN3 SI3bI-
KOBOTO MaTepuaja C ONOpOi Ha JaHHbIe JTHa-
JIEKTHBIX, (PPaHKO-OENBTUHCKHUX CIIOBapeH, 4To
00yCIIOBIICHO CrielMDUKOi  (HYHKITHOHHPOBA-
HUSL  (DpaHIy3CKOTO S3BIKA B HCCIETYEMBIX
(hpaHKOsI3BIYHBIX apeanax benbrun. OCHOBHOM

METO  WCCIIEIOBAHWS —  CPaBHHUTENHHO-
COITIOCTABUTEILHBIN.
KiroueBble cJioBa: BapUAHTOJIOTHS,

Oenbpruiickuii apean, OeNbTUIM3MBL, BaJUIOHU3-
MBI, (IaHAPHUIM3MBI, OPIOCCENBbCKUIl SI3BIK,

JHUAJICKTBI, JTUTTIOCCHUS

Abstract. The article reveals the content of
the terms  “wallonisms”,  “belgicisms”,
“flandricisms” under the comparative study of
the French-speaking area of Wallonia and
Brussels. The subject matter of the study was
lexical features of the Belgian variant of the
French language and its differences from the
central area vocabulary. The author focuses on
the analysis of the vocabulary in the Belgian
variant of the French and Brussels languages in
order to identify the dynamics of language
processes in Wallonia and Brussels. The
study analyzes the language material by dialect,
French-Belgian dictionaries, which is due to the
specifics of the French language functioning in
the studied French-speaking areas of Belgium.
The main method of analysis applied in the
work is a comparative one.

Keywords: variantology, Belgian area,
belgicisms, wallonisms, flandricisms, Brussels
language, dialects, diglossia

BBenenue

BapuatuBHOCTH SI3BIKA SBISETCS OJHUM M3 €r0 (yHIAMEHTAJIBHBIX CBOIMCTB KakK Mpo-
SBJICHHE Tpoliecca SBOJIIOIMH U ee pe3ybTaToB. OHa MMOJYEPKUBACT Ty PEIIAIONIYIO POJIb,
KOTOPYIO UTpaeT oToOpakeHHe OOBEKTHBHON JEHCTBUTENHHOCTH B (POPMUPOBAHUM SI3bI-
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KOBBIX 3HAYEHWH M SA3BIKOBOM KapTHUHBI MHpa. Takoe NOHMMaHHE A3bIKA KaK CIOXKHOMI
MHOTOACIEKTHOM CHCTEMBI Pa3BUBAIIOCH B pab0Tax MpeAcTaBUTENEeH pycCKOi IMHTBUCTH-
yeckor tpamuumu: WU. A. bomysna ne Kyprens, JI. B. LlepOwi, JI. I1. SkyOunckoro,
B. B. BI/IHOFpa,HOBal.

[TpoGnemaM n3yueHHs: OENBrUICKOTO BapHaHTa (PaHIy3CKOTO SI3bIKAa  MOCBSILIECHEI
paboThl OTEYECTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX JIMHIBUCTOB: B. T. Kroxosa®, JI. B. Pa3yM0301713,
A. Jlonmans®, K.- M. KJ‘H/IHKCH6epFaS, M. (DpaHKapaG, K. Kammexa', XK. J]e6y1<a8. B
HACTOSAIIEe BPEMsI P MCCIICAOBAHNH OCOOEHHOCTEH (PPaHILy3CKOrO sS3bIKa 3a MpeaeIaMu
@paHUMN JTUHTBUCTHI UCTIONB3YIOT Pa3siIWYHbIE MOAXOIBL: COLUOIMHIBUCTUYECKUH, NICH-
XOJIOTUYECKHUH, THHTBOKYJIbTYPOJIOTHICCKAN, STHONMHHTBHCTHYEeCKUH. C OHOW CTOPOHHI,
Ha BCEX TEPPUTOPHUSAX PACIIPOCTPaHEHUS (HPAHITY3CKHIHA S3BIK IPEACTABIACT COOO0 eIIHBIH
WHCTPYMEHT OOIIECHUS, C APYrofl — CHCTEMY COLMAIbHO MapKHPOBAHHBIX BAPHAHTOB CO
CBOHMH OCOBEHHOCTSMHE.

Ponb KPYIHBIX TOpOJA0OB B SI3BIKOBOM OBOJIIOIIMHM BCCraa NMPHBJICKAaJla BHUMAHUC JIMHT-
BHUCTOB. byayun MecToMm mepeMenieHnii, 0OMEHOB W TOPTOBIH, TOPOACKHE LEHTPHI pac-
CMaTpUBarOTCA KaK HCHTPLI JUHIBUCTUYCCKUX HHHOBaHHﬁ, BJIMSTHUEC KOTOPBIX OIMYyIIACTCA
JTAJIEKO 3a MpeJesIaMH arjloMepanui.

BnusiHME KpYITHBIX TOPOJCKHUX LIEHTPOB Ha 3BOJIONMIO (DPaHITy3CKOTO si3bIKa B beib-
TMH He OBIJIO AOCTAaTOYHO M3Y4EHO HM B MPOIIJIOM, HU B HacTosmeM. B paborax mo co-
OUOJIVHIBUCTUKE JAIOTCSl ONUCAHMSA PA3BUTHS JIMHIBHCTUYECKOTO OIBITA HACEIECHHS
KPYIIHBIX FOPOJIOB, HO HE YyJIENAETCSl BHUMAHHE HM3YYEHHUIO TUIUYHBIX YEPT SI3BIKOBOTO
pa3Ho00pa3usi B KPYIMHBIX (PPAHKOS3BIUHBIX HACCICHHBIX TyHKTAX.

OcHoBHAfI YacTh

Ienbro HaIIETO MCCIIEIOBAHUS SBISICTCS ONPEACICHUE CTaTyca (PPaHI[y3CKOTO s3bIKa
CTOJIMYHOTO OKpyra bproccesnst U ero pojiu B pa3BUTHH OCIIbIMIACKOT0 BapuaHTa (hpaHiry3-
CKOT'O S3BIKA.

Opankosi3bldHas benbrus ©MeeT ABe PasHOBHIAHOCTH (PPAHILY3CKOW pedu: MECTHBIN
BapuaHT (PaHI(y3CKOro JIMTEPATYPHOTO SI3bIKAa M «O(PAHIY)KEHHBI» BAIIOHCKUN THa-

! Nerncenxo M. E. JIeKCHKO-rpaMMaTHUECKHE OCOBEHHOCTH OeIbIHICKOr0 BapHaHTa (paHITy3-
cKoro s3bIka // WHOCTpaHHBIE S3BIKW: JIMHTBHCTHYECKHE W MeToandeckue acrektel. — 2019, —
Ne 44. - C. 233.

2 Knoxos B. T. Opannysckuil s3pik B bensrun. — CaparoB: CapaToBCKUH I'oCyAapCTBEHHBIH
yauBepcuteT uM. H. I'. Yeprsimesckoro, 2007. — 348 c.

3 Pasymoga JI. B. fI3bikoBast cutyarus B benbrun B uctopuueckoil nepcnekruse. — Yura: 3abaii-
KaJIbCKHI TOCYIapCTBEHHBIN YHUBEpCUTET, 2014. — 221 c.

* Doppagne A. Les regionalismes du frangais. — Paris: Gembloux: Duculot, 1978. — 94 p.

% Klinkenberg J-M. La crise des langues en Belgique. — URL: www:cslf gouv.qc.ca/ publica-
tions/Pub F102ch4.html (nata o6pamienus: 28.11.2019).

® Francard M. Variétés de francais en Belgique // La langue francaise dans sa diversité. —
Quebec: Gouvernement de Quebec, 2008. — P. 39-57.

" Kadlec J. Particularités lexicales du francais de Belgique / Actes du 8e Séminaire international
d’études doctorales 5—7 février 2004. — Prague: Presovska universita, 2009. — P. 183-186.

® Lebouc G. Le belge dans tous ses états. — Bruxelles: Bonneton, 1999. — 160 p.

® Knoxos B. T. Opanny3ckuil s3plk B benbrun. — CaparoB: CapaToBCKHH I'OCyAapCTBEHHBIH
yuauBepcuteT uM. H. I'. Uepusiuesckoro, 2007. — C. 3.
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JIEKT, KOTOPBIM CBOWCTBEHHA IUIJIOCCHS: B aJIMHHUCTPATHUBHOM cdepe ymoTpebisiercs
Oenmpruiicko-(paHITy3CKHIH SI3BIK, BAJUIOHCKHAN THAJICKT (QYHKIHOHHUPYET B cepe OBITOBO-
ro obuenus’.

PaccMotpum ocobeHHOCTH (ppaHIly3CKOro 53bIKa, (PYHKIMOHUPYIOLIETO HA TEPPHUTO-
puu cronudHoro okpyra bproccens “le lexique bruxellois”, pasmuuas dopmsl u BeIpaxe-
HUS, crienrnUYHbIe AU CTONUIBI benbrun, 1 BaJUIOHU3MBI, KOTOpBIE YIIOTPEOIISIOTCS Ha
TeppuTopuu Bannonun.

@paHKOs3BIUHBIN XapakTep bproccens sBiseTcss pe3yabTaToOM JUIMTEIBHOTO Pa3BUTHA,
KoTopoe Hadanock B Cpennne Beka. Ha MmomeHT oOpaszoBanust bproccenst kopeHHOE Hace-
JIeHMEe TOBOPWIO Ha HemerkoMm muanekte thiois. Topox, mpuHamieKaBmUii KHIKECTBY,
MOJTy4YWJI Ha3BaHUE — KHsDKeCTBO bpabaHT, B KOTOpOM ObIT pa3BUT OMJIMHTBU3M B aJMHUHU-
crparuBHOit cdepe: le welche (wallon — Bammonckuit mamanekt) B le “roman pais de
Brabant” u le thiois Ha octansHO# TeppuTOpHU.

B XIII B. Bproccens BBOAUT 00s13aTeNIbHOE YIIOTPEOIeHHE HEMENKOTO auajiekTa thiois B
aZIMHHUCTpaTHUBHOW cdepe, B ormmuue or DuaHgpuu, e NPOAOIDKAT YHOTPEOIIThCS
¢bpaniysckuii si3pik. B XVI B., BO BpeMeHa rocroicTBa UCIAHCKOTO PEKKUMa, B CBS3H C
«o(paHIlykKMBaHHEM» KOPOJIEBCKOTO [BOpPAa M NPEACTABUTENCH O3JIMTHI, IO TPHKA3y
Kapna V ¢paHIy3ckuil S3bIK CTaHOBHUTCS O(UIMANBHBIM aJIMUHUCTPATHBHBIM SI3BIKOM.
dnaMaHICKUHA ANANEKT MPOJODKAET YIOTPEOIIATHCS TOJIBKO B MECTHON aJMHHHUCTPALH.
JlaHHast TEHACHIMS COXpaHsAETCS BO BPEMEHA IOCIIOICTBa ABCTPHHU M 3HAUUTEIHHO YKpEII-
JsieTcsl BO BpeMeHa paciBeTa (paHiy3ckoro nepuoaa. O0s3aTenpHOE H3ydeHNE (paHITy3-
CKOTO SI3bIKa BBOJAMTCS B HauajdbHOW mikoje. [locime mpucoennHeHus: OelbTUACKUX TPO-
BUHIMI K HunepnannaM, HECMOTpsI Ha TOJIMTHUKY HUJEpIAaHAN3AUNH, (BPaHIy3CKHN S3bIK
MOJIy4aeT OBCEMECTHOE PACIPOCTPaHEHHE.

K XIX B. ¢panxoroBopsiee Hacenenue bproccernst cocraBismio 70 %. Poct uucia
¢pankoroBopsuux B bproccene B XX B. siBisieTcst pe3ysnbraTroM o(paHIy)KUBaHUS MECT-
HOTO HACEJICHHS ¥ TIPHOBITHS HOBBIX JKUTEJIEH — MUTPAHTOB, TOBOPSIINX Ha (ppaHIly3cCKOM
s3pike. Ha ceromusmuuii MOMEHT (GpaHKOroBOpsilee HACEIEHHE COCTaBIeT 85 %7,

JIuHrBHCTHYECKOE, KYIBTYPHOE M SKOHOMHUYECKOE pa3HOOOpa3ue OONBIINX TOPOIOB HE
TI03BOJISIET IPU3HATH EAMHYIO SI3BIKOBYIO Pa3HOBHIHOCT HA UX TEPPUTOPHUH.

JIMHTBUCTHI BBENU MOHITHE «PETHOHAIBHBIA (ppaHITy3CcKHid s3bIK Bproccemss» “francais
régional de Bruxelles™ % Ha teppuropun Ban-
JIOHMH M JPYrux (ppaHKOTrOBOPSIIMX PAaHOHOB IOJIy4YHJI paclipocTpaHeHue (paHIy3CKHii
SI3BIK C DJieMeHTaMK (IaMaHICKOTO JHAaleKTa; 3TO 3aTPyAHSIET MOHUMAaHUEe MEXIy HOCH-
TEeISIMU Pa3HBIX s3bIKOB ((hpaHIry3cKkoro u (GaaMaHaACKOro), HO C IPYro# CTOPOHbI, MpH/a-
€T DJIEMEHT PEerOHANIbHOI OKPACKH.

, W «Oproccenbekuii s361k» “bruxellois

! Tak B. I'. Beeznenne Bo dhpaniysckyio dumonoruio. — Mocksa: IIpocsemenue, 1986. — C. 49.

2Bernard B. Le frangais dans la région bruxelloise. Un panorama historique // Le francais en
Belgique. Une langue, une communauté. — Louvain-la-Neuve: Duculot, 1997. — P. 243;
Janssens R. L’usage des langues a Bruxelles et la place du néerlandais. Quelques constatations
récentes // Brussels Studies. — URL : http://brussels.revues.org (nata o6pamenus: 28.11.2019).

% Baetens Beardsmore H. Le frangais régional de Bruxelles. — Bruxelles: Presses universitaires
de Bruxelles, 1971. — P. 236.

* Lebouc G. Le belge dans tous ses états. — Bruxelles: Bonneton, 1999. — P. 102.
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Takum o6pazom, B Bproccene GyHKIIMOHHPYET pasHOBUIHOCTH (PPAHITY3CKOTO SI3BIKA,
nproOperaromas CreIupUIecKyl0 OKpacKy, €clIM Ha HeM TOBOPSAT (pPaHKOS3BIYHBIC
¢bpaniy3ssl, a He (ramMaHAUBI-OMWIHHIBEL JaHHAS SI3BIKOBAs PA3HOBHIAHOCTD SIBISIETCS pe-
3yIbTaTOM HHTEp(EPEHIMH TepMaHCKOro ajcTpara, (aMaHICKOTO AWajeKTa U HUIep-
JaHACKOTO s3bika. Ha Tepputopuu BamnoHUM CyIIECTBYIOT APYrUe THIIBI S3bIKOBOH WH-
Tep(pepeHINH ¢ PETHOHATBHBIMA POMAaHCKUMU S3bIKAMU: BaJUIOHCKUM, MTHUKAPIACKUM H JIO-
TAPUHICKUM. B MEXKITHHYECKOM OTHOLICHHH (PAHIY3CKHH SI3BIK HCIONB3YETCS IIHpE,
4yeM HUAepIaHICKUH. Bo BHYTPpHMIHHTBHCTHYECKOM IUTaHE (QPAHIY3CKHH SI3BIK B benbruu
TPEICTABIISIET COOOM HAIHOHABHBII BAPHAHT (DPAHIY3CKOrO SA3bIKA.

PaccmoTpuM ekcuueckue pecypebl, ucroiib3yeMele B Bamnonun u bproccene. B cio-
Bape GeNbIHIM3MOB’ CPEIM raCTPOHOMHUECKHX TEPMUHOB YIOTPEOISIOTCSA CIEIYHOMIHE
dopmer: 1) bloempanch “boudin noir” — kpoBstHas koabaca (BO (aMaHICKOM
bloempanch®, munepmannckom 6Gemeruiickom bloedpens, mveromue To e 3HAUYCHHE);
2) kip kap* “fromage de téte” — marrer u3 py6neHoii ceuHuHEI (Bo dramanackom kip kap
umMmeer 3HadeHue “viande hachée” — pybnenoe msco u “fromage de téte” — mamreT u3 pyo-
nenoii ceununbl); 3) plattekkeis “fromage blanc frais” — cBexuii TBopor ((ramMaHaACKuUi
Bapuant plattekees / plattekkeis® nmeer To xe 3Hauenne, GykBatbHO “fromage plat” — He-
3penblii cbip); 4) smoutebolle “beignet servi dans les foires” — onazaps, nogaBaemas Ha sip-
Mapkax (Bo QiaamaHAcKkOM / HUJACPIAHICKOM OENBIUICKOM YIOTpeOiseTcs JieKcema
smoutebol, umeroras o ke 3HaueHue, OykBanbHO “boule cuite dans du saindoux” — mia-
PHIK, CBApeHHBII B TOINICHOM CBUHOM caje); 5) stoemp “purée assez grossiere de pommes
de terre et de légumes” — kapTodenpHO-0BOIIHOE Mope ((hIamMaHACKuil /| HUAEPIaH CKHiA
Genbruiickuii StOEMp ¢ TeM xe 3HauCHUEM ).

OTH cI0Ba HEU3BECTHBI HA TEPPUTOPHH BAaITOHHM M pacCMaTPHBAIOTCS KaK PErHOHa-
JU3MBI: B OproccenbekoM si3bike Kip Kap sBisieTcss ceMaHTHYeCKUM SKBHBAJICHTOM (paH-
I[y3CKOTO BAJUIOHCKOTO téte pressée — cBUHOM xonozet, plattekeis de maquée, smoutebolle
de croustillon — norurk. Bosplias 4acTe U3 3THX 3aMMCTBOBAHUH M3 (raMaHICKOro aua-
JIEKTa WK HUJEPIaHACKOTO OeNbIUilcKoro s3bIKa He 3aperHCTPUPOBaHa B HUACPIaHICKOM
CTaHJApTHOM s3bIKe: BO (uamanickoM bloempanch coorBercTByeT B HMAEpIaHICKOM
craniaptHoM cioBy bloedworst — kpossiHast kos16aca; cyiiecTBuTenbHOMY Kip Kap B cran-
naptHoM si3bike cootBeTcTByeT hoofdkaas; plattekkeis — cemanTHueckuit SKBUBAJICHT CY-
mectButenbHOro kwark «rsopor» mmu wrongel; smoutebolle — oliebol — nmonuuk; ciosy
StoemMp COOTBETCTBYET 3KBHBAJICHT B HHUICPIAHACKOM CTaHIApTHOM Stamppot «kapro-
(henbHO-0BOIITHOE ITIOPEY.

! Tak B. I. SI3bikoBast CUTYyanusi BO (paHKOSA3BIYHBIX CTpaHax // SI3bIk — KynbTypa — 3THOC / TIOT,
penakmueii I'. I1. Hemumenko. — Mocksa: Hayka, 1994. — C. 136.

2 Delcourt Ch. Dictionnaire du francais de Belgique: in 2 vol. — Bruxelles: Le Cri Edition,
1998. —Vol. 2 (G-2). - P. 34.

® Goosse A. Les influences du flamand sur le frangais en Belgique. — Bruxelles: Académie royale
de langue et de littérature francaises de Belgique; Editions Duculot, 2008. — P. 21.

* Delcourt Ch. Dictionnaire du francais de Belgique: in 2 vol. — Bruxelles: Le Cri Edition,
1998. — Vol. 2 (G-Z). — P. 56.

® Goosse A. Les influences du flamand sur le frangais en Belgique. — Bruxelles: Académie royale
de langue et de littérature francaises de Belgique; Editions Duculot, 2008. — P. 102.
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Cpe/u GBITOBOM JEKCHKH YIOTPEOISIOTCs Takue ciioBapHeie hopmsl, kak 1) babelaire!

“bavard impénitent” — HerctpaBuMbIii GonTyH (Bo (ramannckoM auanekte babbeleir; B
HHUJEepIaHaACcKoM cranmaptHoMm babbelaar; Bo ¢panmysckom Bamionckom berdelleur);
2) broubeler “bafouiller, rabacher” — mamiauth, 6opMoTars (bramanackuil quanekt / HU-
Jepianackuil Genpruiickuil si3pik broebelen (cemantuueckmit 3KBHUBaNeHT); B CTaHIApT-
HOM Huzaepianackom brabbelen; Bo ¢panysckom Bammonckom s3eike berdeller);
3) froucheler’ “magouiller, traficoter” — MyxneBaTh (BO (TAMAaHICKOM JHAIEKTE
froechelen; B mmmepmannckom crammaptaoMm frutselen; Bo ¢pammy3ckoM BauTOHCKOM
chipoter — mnpuBepemunuars); 4) zwanze: a) myTka B OpPIOCCENBCKOM FOMOPE;
6) monyJIAPHBIA KOMUK ((pIaMaHICKAM THANEKT / HHUACPIAHICKUN OCNBTUMCKHI ZWans
“bétise” — rmymocts; “plaisanterie” — mryrka; B CTaHZapTHOM HHAEPIAHICKOM grap);
5) avoir un boentje pour qgn “étre épris de qqn” — BITFOOUTHCS B KOTO-TO, YBIEYBCS KEM-TO
(Bo ¢mamanackom auanekte / HumepraHiackoM Oenbruiickom een boontje voor iemand
hebben; B crammaprHom Huaepnanackom si3eike een voorliefde, een zwak voor iemand
hebben; Bo ¢panmysckom BammoHCKOM si3bike étre bleu de QN — OBITH MOTPSICCHHBIM,
OLIETIOMJICHHBIM).

JBoiiHast CrienUUIHOCTD O OTHOIICHHIO K (DPAHITY3CKOMY BAIIOHCKOMY M CTaHIapT-
HOMY HUJCPIAHICKOMY SI3bIKaM XapaKTEPU3YeT U OPYTHe «OCIbIUIU3MBD) — METEOPOIIO-
TUYECKHE, OBITOBBIC TEPMHHBI, THIIMYHBIC U OPIOCCENBCKOr0 (DPAHIy3CKOTO SI3BIKA!
1) douf (B 6e3nuunoM Beipaxenuu il fait doufs) “le temps est lourd” — gymHas mnorona; BO
¢dnamanackom ymnorpebinsiercst popma het is doef; B Huaepnanackom crangaptaom het is
zwoel / drukkend; Bo ¢dpanirysckom BamtorckowM il fait malade — mymiro, mmoxast moroza;
2) B HasBaHusx urp (B 6proccenpckoM ¢panirysckom Vogelpik “jeu de fléchettes” — urpa B
JPOTHK; BO (ramanackoM / HumeprnanackoM Oenbruiickom Vogelpik “jeu de fléchettes”;
HUJCPIAHACKINA CTaHAAPTHBIN HaeT dpopmy darts — maprc; dpaHIy3cKuil BaUIOHCKHI jeu
de fleches); 3) caberdouche “bistrot” — 6uctpo, HebombIIoe Kade (bramanackuit / Humep-
nannckuii 6enbruiickuii kabberdoe(ke); nunepnanackuii cranmaptHeiii kKroegje; dbpanirys-
ckuit BayutoHckuit estaminet); 4) fritkot* “baraque de marchand de frites” — ToproBsiii Jia-
peK, majaTka s [PUTOTOBICHHUS U IPONAXHU JKapeHoi KapTowku (bmamanackuit / Hu-
Jeprnanackuil Oensruiickuii fritkot; Humepaanackuil cTaHIaPTHBIN SI3BIK IAET CEMaHTHYe-
ckuit axBuBanent frietkraam; dbpaniysckuit Bammonckuii baraque a frites | friture).

Takum 06pazom, At GOTBIIOTO KOIUYECTBA «OENBTHUIIN3MOBY CYIIECTBYIOT CEMAHTHU-
YECKHMEe COOTBETCTBHUS BO (DIaMaHICKOM JMANEKTe U B HHICPIAHACKOM sI3bIKE, HO HE BCe-
r1a MOXKHO C YBEPEHHOCTBIO CYIUTh O S3BIKE-UCTOYHUKE JTAHHBIX COOTBETCTBHIA.

[MpoaHanu3MpoBaHHbIE SI3BIKOBBIC (HOPMBI, 3aMMCTBOBAaHHBIC M3 (HIIAMAH/ICKOTO SI3BIKA,
YIOTPEOIISIOTCSI Ha TEPPUTOPHE Bproccesst U ero OKPeCTHOCTEH, a TakKe 3a(hHKCHPOBAHbI
BO (DpaHIy3CKOM 53bIKE Ha TeppuTopud beinbrum, 3a uckimodeHneM Bammonun. Ot dop-
MBI SBJISIOTCS CBOOOJHBIMU M MOTYT H3Y4YaThCsl C YYETOM 30HBI PACIPOCTPAHCHHS, KOTO-
past obecreunBaeT X )KU3HECIIOCOOHOCTD 3a MpeiesiaMy apeasia BOSHUKHOBCHUS.

! Delcourt Ch. Dictionnaire du frangais de Belgique: in 2 vol. — Bruxelles: Le Cri Edition,
1998. - Vol. 2 (G-Z). - P. 87.

2 Tam xe. — P. 123,

® Delcourt Ch. Dictionnaire du francais de Belgique: in 2 vol. — Bruxelles: Le Cri Edition,
1998. — Vol. 1 (A-F). - P. 193.

* Tam sxe. — P. 207.
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HeGonbimast TeppuTOpHsi CTPaHBI, MPUTATATEIHFHOCTH CTOJHIBI B SKOHOMHYECKOM H
KYJBTYPHOM IDIaHAX CIIOCOOCTBYIOT PAcIpOCTPAHCHHUIO S3BIKOBBIX (POPM M3 30HBI CTOIHY-
HOTo OKpyra bproccens B Apyrue pernoust cTpasbl. Ponbs Bproccenst kak EeHTpa sI3BIKOBBIX
WHHOBALIMI OTpaHWYCHHA BPEMEHEM M XOJOM HCTOPHYECKOro pa3Butus. B Bammonuu
CYIIECTBYIOT 3aMMCTBOBaHHUs U3 (IaMaHACKOTO JHANCKTA M HUACPIAHICKOTO SA3bIKa, KO-
TOpPBIC YIOTPEONSAIOTCS BO (DPAHILY3CKOM CTaHIAPTHOM SI3bIKE U B PETHOHANBHBIX POMAaH-
CKHX TOBOpax. B cmuckax OeJbrHIM3MOB U B JHANCKTHBIX IIIOccapusix Bammonun 3adpuk-
cupoBansl cieayromre dopmer: 1) amigo® “local de police” — monuueiickuit yaactok (Bo
¢dmamanackoM quanekre amigo); 2) blinquer “faire reluire — mauwmmaTe 10 Giecka (B HU-
nepnanackom sizeike blinken); 3) brol “bazaar” — 6asap, kpeIThIii peIHOK; “bataclan” —
xmam; “camelote” — tpetbecopTHBI ToBap (Bo ¢amanackom auaiekte brol); 4) clopped
“peur” — crpax (Bo ¢mamannackom klop “battement de coeur” — cepmuebuenue), clopper
“étre en concordance” — cooTBeTCTBOBaTh, COBHAIATh (Bo (mamanackom kloppen “con-
corder” — cosmazats); 5) crolle? “boucle de cheveux” — nokon, 3aBHTOK (BO (hIaMaHACKOM
krol); 6) dracher “pleuvoir a verse” — [unmet] mpoJuBHO# A0kKAb (BO (IaMaHICKOM Iua-
nekre draschen). Ymorpebienue maHHbIX (GOpPM (GIaMaHICKOrO JHANEKTa ¥ HHUIAEPJIAHI-
CKOTO S3bIKa HA TEPPUTOPHH BaylIOHHH 0OBSICHAETCS HATMYHEM OOIINX JIMHTBUCTHIECKUX
TpaHHUIL.

B BautoHNM HCIONB3YIOTCS BBIPQKEHUS, KOTOPbHIE SBIISIOTCS KalbKAPOBAHHBIMU W3
repMaHCKOro aicTpara, Harmpumep: 1) trop court® (st 0603HAYEHHs HETOCTATOYHOTO KO-
nudecTBa: B Beipaxkenusix deux jours trop court, quelques centimétres trop court; B Humep-
nauzackom te kort); 2) biere au fit “biére a la pression” — nuBo, HakayaHHOE MO/ JaBJICHHU-
em (B HuzepaanackoM bier van het vat, mociosro “biére du tonneau” — 604koBoOe MUBO; B
HeMellkoM si3bike Bier vom Faf); 3) BompocutenbHbIii 060poT (u ‘est-ce que c’est? («Uro
3T0?») ynorpebysercs Uil IMOCTAaHOBKU BOIPOCAa K OYUICBICHHOMY JIMILy U IpEIMETy:
“Quel genre de (personne, chose) est-ce?” (B mmumepmanjgckom wat is dat voor...?; B
HemerkoMm Was ist das fiir...?); 4) jouer sur la rue “jouer dans la rue” — urparp Ha yiuie
(3ameHa mpeziora “sur” Ha npeior “dans”) (B Hugepnanackom op straat spelen); 5) sous
toit “a I’abri des intempéries suite a la mise en place de la toiture (en parlant d’une con-
struction)” — B yKpbITHH OT HETOTO/ bl (TOBOPS O 37anuK) (B HUAepaanckom onder dak — B
YKPBITHH, TI0]] KPHIIIEH; B HEMEKOM s3ike unter Dach). TIpoananusupoBaHHbIe TPUMEPDI
SIBIISTIOTCSI PE3YJIbTATOM JIMHTBUCTHYCCKONW MHTEP(EPEHITHH HEMEIIKOTO U (PPaHIy3CKOTO
SI3BIKOB M 3aMIMCTBOBAHbI U3 (DPaHIly3CKOTO S3bIKa, (DyHKIIMOHHUpYFoliero B bproccere.

OTCyTCTBHe PCICBAHTHBIX UCTOYHUKOB HE IMO3BOJIACT ONPEACINTD, ABJIACTCA JIM A3BIK
3aUMCTBYIOIIAM HJIH TEM SI3BIKOM, M3 KOTOPOTO 3aMMCTByeTcs cioBo. U B Bproccene, u B
Basonun ynoTpebusiores oxuu 1 Te xe dopmsr: 1) brosser® “sécher un cours” — mpory-
JATH 3aHATHE (B HUIEPIAHACKOM OENBIUMCKOM s3bIKe Drossen — ceMaHTHYECKHA SKBHBA-
JIHT; B CTaHIApTHOM HuAaepianiackom Spijbelen); 2) extension téléphonique “poste télé-
phonique” — crarmoHapHsiil TenedoH (B HUACPIAHICKOM OenbrHHACKOM extensie — cemaH-

! Delcourt Ch. Dictionnaire du francais de Belgique: in 2 vol. — Bruxelles: Le Cri Edition,
1998. -Vol. 2 (G-2).—-P. 7.

2 Delcourt Ch. Dictionnaire du frangais de Belgique: in 2 vol. — Bruxelles: Le Cri Edition,
1998. — Vol. 1 (A-F). - P. 180.

® Tam xe. — P. 261.

* Tam sxe. — P. 58.
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THUYECKHUI SKBUBAJICHT; B CTAHAAPTHOM Humepnaniackom toestel — texepounsiit anmapar);
3) frigobox “glaciére portable” — cymka-xomoquabHUK (B HUICPIAHIACKOM OEIBTHACKOM
frigobox — cemaHTHYeCKH YKBUBAJICHT; B CTAaHAApTHOM Huepianackom Koelbox); 4) BbI-
pakenue assiette profonde “assiette a soupe” — tapenka s cymna (B CTaHIaPTHOM HHUIEP-
nauackom diep bord “assiette profonde” — rmyGokas tapenka); 5) clé sur porte “prét a
I’usage (en parlant d’une construction)” — mox k/r04, B TOTOBOM BHJI€, TOTOBBIH K UCIIOJIb-
30BaHHIO (TOBOps O 3daHuM) (B HEUAepiaHACKoM Oenbruiickom een sleutel-op-de-deur
woning; B cranmaptHoM Huaepiadackom onmiddellijk te betrekken woning); 6) faire de
son nez “faire le fier” — ropauThbes, 3aaupars HOC (BO (IaMaHICKOM qHANeKTe Van Zzijn
neus maken; B HHIEPIaHICKOM CTaHmapTHOM Opsnijden, pochen — xBactaTh, KMIHTHCS
gyen-nmn60); 7) plaine de jeux “terrain de jeux” — urpoas TwomanKa (B HAAEPIAHICKOM
crangaptaom speelplein “plaine de jeux”).

B HEKOTOpBIX Cily4asx cpaBHEHHE C (DPAHKOSM3BIYHBIMU apeajaMd He JaeT SICHOI'O
OpEJCTaBICHHs O IPOMCXOXKICHUM HCCIENyeMOro Bhipakenus. Hanpumep, BbIpakeHue
attendre famille’ “étre enceinte” — «GbITh GepeMeHHOI» GIM3KO 10 3HAYCHHIO C HHACP-
nannackuMm Oenpruiickum familie verwachten (B Humepnanickom craHmapTHOM zZwanger
Zijn), IPUCYTCTBHE 3TOTO BRIpaKEHUS (MM BAPHAHTOB, OJIM3KHMX O 3HaueHH0) B KBebGeke,
Axanun, Jlyusnane u Ipyrux appUKaHCKUX CTpaHaX JIO0Kas3hIBaeT (hakT 3aMMCTBOBAHHUS BO
(bpaHIy3cKOM sI3bIKe M3 HUIEepIaHackoro Gensruiickoro. Korerpykims cent et un, cent et
deux, koTopast yrmoTpeOIseTcs ¢ COYMHUTETBHBIM COI030M B HUAEPIAHICKOM OEIBTHICKOM
(honderd en een, honderd en twee), orcyrcTByeT B pedepentHOM (hpaHiry3ckom (Cent un,
cent deux) u HumepnanackoM crangaptaoM si3eikax (honderd een, honderd twee) u oTHO-
2 “soumettre
qgn a des exercices répétitifs” («3acTaBisTh KOro-TO BBIMONHITH OAHOOOPA3HBIC YIIpaXKHe-

cutes K Goree paHHel 3moxe pa3BUTHs (paHIly3ckoro si3pika. [maron driller

HUSI») yIIOTpeOIIsieTcsl B OIHOM M TOM K€ 3HAYCHUH B HUJIEPIIaH/ICKOM si3bike U B KBeOeke,
YTO CBUACTCILCTBYCT O 3aMMCTBOBAHUU CKOPEEC U3 AHTJIUHACKOTO A3bIKa, Y€EM U3 HUOECP-
JJAHIACKOI'0.

Ot CYTCTBUC JIaHHBIX B APYI'UX (bpaHKO?ISBI‘{HLIX peruoHax uin COOTBETCTBYIOLICI'O aH-
TIIAMCKOTO TEPMHUHA MMOATBEPIKAACT TUOTE3Y MPAMOIO 3aMMCTBOBAHUSA U3 (I)J'IaMaHZ[CKOFO
JMaieKkTa U HHUJICPJIAHJICKOro s3bika. Tak, Hampumep, BbipaxkeHue conducteur fantéme
“conducteur qui roule a contresens sur une autoroute” («BoUTENb, KOTOPBIN €IET MO TPac-
CC B IMPOTHUBOIIOJIOKHOM HaHpaBHeHI/II/I») SIBISETCSI KaJbKOW U3 HUACPJIAHACKOTO CTaH-
JapTtHoro si3bika (Spookrijder — BoauTesb, eayIiuii O MOJ0CE BCTPEYHOTO JBHIKEHHS) 110
ananorun ¢ Hemenkum s3bikoMm  (Geisterfahrer “conducteur fantéme” — Bogutens-
NPUBHICHHE, OIMUOOYHO EAYIIHH MO0 BCTPEYHOW MOJIOCE IBIDKEHMs). B maHHOM ciydae
Bproccens He OKka3biBaja 0COOOr0 BIMSHHUSA Ha PaCHpPOCTPAHEHHE MaHHBIX (opMm B Baiio-
HUU.

BruiBoabI

Takum oOpasom, ymorpeOieHue (paHIy3cKOro si3blka B bproccene orpaHudeHo rep-
MaHCKOH COCTaBJISIIOLIEH MHOTHMX TEPMUHOB. BaKHBIM HCTOYHUKOM JIMHTBUCTHYECKOM
BApUATHUBHOCTHU SBIISIOTCS SI3BIKM MHUTPAHTOB W HCIIOJIb30BaHHE pedepeHTHOrO (paHIry3-

! Massion F. Dictionnaire de belgicismes. — Francfort-sur-le-Main: Peter Lang, 1987. — Vol. 2. —
P. 30.
2 Tam xe. — P. 56.
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CKOTO s3bIKa. BIHMsHME HHMIEPIAHICKOTO aJACTpaTa pachupocTpaHeHo B bproccene, ¢pan-
ITy3CKHI S3BIK OCTaeTCsl HanOoJee YyIoTpeOUTeNbHEIM Ha TeppUTOpuH Bammonnn. MHorue
(OpMBI POMAHCKOTO MPOUCXOXKACHUS (aAMHHICTPATUBHBIC, MONIUTUYECKUE, TACTPOHOMH-
YecKHe, OBITOBBIC, IIKONBHBIC TEPMHHBI) HCIIOJB3YIOTCS B pPErHOHAX (DPAHKOSI3BIYHOM
Benbrun. Hacenenune Bproccenst u Bannonun ynorpebisier koMMep4YecKue TepMHUHBI, YHHU-
BEPCUTETCKOE apro, CTPOUTEIIbHBIE TEPMUHBL.

I'epmaHcKkas cocTaBisioImas JIEKCUKU, 30Ha PACIPOCTPAHEHUs] KOTOPOIl HE BBIXOIUT 3a
paMkun bproccens 1 ero OKpecTHOCTEH, OrpaHNYEHA 110 OTHOIICHHUIO K JIEKCHKE, (QYHKIHO-
HUpYIOLIEH Kak Ha Tepputropun bproccens, Tak u Bamnonun. MHOrouucieHHble KOHTAKThI
¥ IMHTBUCTHYECKHE TPAHUIBI IPUBEIN K PA3BUTHUIO SI3BIKOBON HHTEPEPEHIINH, OCOOCHHO
pacnpocTpaHEHHOH B PErNOHANBHBIX POMAaHCKUX SA3bIKaX B BammoHnm.

IIpoBeneHHBII aHAIN3 SI3BIKOBOTO MaTEpHaia C UCTIOIb30BAHUEM AMAIEKTHBIX U (paH-
KO-0€JIbIrMACKUX CIIOBapel IMO3BOJIMI MPOBECTH Mapajiedn MeXIy (paHIy3CKUM S3bIKOM
(hpaHKOsA3bIYHON benbrun u GraMaHACKUM AUAJICKTOM, HUACPJIAHACKAM A3bIKOM benbruw,
CTaHAAPTHBIM HHUIACPJIAHACKHUM A3BbIKOM. Kutenu Bamnonun HaXoJATCd B IIOCTOSIHHOM
KOHTaKTe ¢ OploccenbliaMu, aCCUMHIIMPYS Pa3rOBOPHBIE SI3BIKOBBIE ()OPMBI M BHIPAKEHHS.
[IpucyrcrBue henepanbHBIX HHCTUTYTOB BIACTH B CTONNIIE benbruu BIuseT Ha S3BIKOBYIO
MPaKTHKY TPeACTaBUTENEH 0(hUCOB M aMUHUCTPAIMHA. ATMUHUCTPATHBHAS JICKCHKA NMe-
€T TeH/ACHIINIO PaclpOCTPAaHEHUS U3 CTOIMYHOTO OKpyra bproccens Bo Bce JTMHIBHCTHYE-
CKHE PErHoHBI CTpaHbl. Apeansl Bamnonun u bproccenst IMEIOT SIpKO BEIPaKCHHYIO SI3bI-
KOBYIO B3aHMOIPOHHUIIAEMOCTb.

AHanu3 JeKCUKM TMO3BOJIMJ ONpeAeNuTh pa3BuTHe Bammonckoro u bproccenbckoro
apeasioB M KOHCTaTHPOBAaTh TOT (haKT, YTO OCOOCHHOCTH JIEKCHYECKOTO YPOBHSI SI3IKOBOM
CHCTeMBbI HanboJiee MOJIHO OTPaXKaloT M3MEHEHHs s3blka. Ha MUHAMHKY S3BIKOBBIX IPO-
neccoB B benbrum mnpexzae Bcero MoBIMsIM reorpaduueckue (akTopbl, O0OIECTBEHHO-
HUCTOPUYCCKUC NIPUYINHBI U B3AaUMOIIPOHUIIAEMOCTb THUAJIEKTOB, (byHKL[I/IOHI/IpyIOH_[I/IX Ha €€
TEpPUTOPHUH.
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